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The Opening 1 Otvorenie

In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

All praise is due to Allah, Lord of the worlds
The Merciful, the Compassionate
Owner of the Day of Judgment.

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Guide us to the straight path

The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have

evoked Your anger, nor of those who are
astray.
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V mene Allaha, Milosrdného, Milostivého.

Chvala Allahovi, Pdnovi svetov.
Milosrdny, Milostivy.
Vladca Dna sudu.

Iba Tebe slizime a iba Teba prosime o
pomoc.

Ved nas po priamom chodniku.

Chodniku tych, ktorym si udelil Svoje
pozehnanie, nie tych, na ktorych sa
hnevas, ani tych, ktori bludia.
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The Cow 2 Krava

Alif, Lam, Meem

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

And those who believe in what has been

revealed to you, and what was revealed

before you, and in the Hereafter they are
certain.

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
Ipainful punishment because they used to
ie.

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Their example is like that of one who

kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deaf, dumb, blind, so they do not return.

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

1
2
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Alif Ldm Mim.
To je Kniha, o ktorej niet pochyb, vedenie
pre bohabomych

Ti, ktori veria v neviditelné, konaju
modlitbu a z toho, ¢o sme im dali, davaju.

A ti, ktori veria v to, ¢o bolo zoslané tebe, a
v to, Co bolo zoslane pred tebou, a su
presvedceni o Poslednom dni.

Ti st na vedeni od svojho Péna a ti st
Uspesni.

Ti, ktorf neveria, je im jedno, Ci ich varujes
alebo nevarujes, neveria.

Allah zapecatil ich srdcia a ich sluch, a na
ich oci je zavoj, a pre nich je velky trest.

ktori hovoria:

A medzi l'udmi su taki,
"Verime v Allaha a v Posledny den,
sU veriaci.

Snazia sa oklamat Allaha a tych, ktor{
veria, ale klamu iba sami seba a
neuvedomuju si to.

Vich srdciach je choroba, a Allah im td

chorobu zvacsuje, a pre nich je bolestivy
trest za to, ze klamali.

ale nie

A ked' im je povedané: "Nerobte
neporiadok na zemi," hovoria: "My sme len
ti, ktori robia poriadok."

Ale oni su ti, ktori robia neporiadok, ale
neuvedomUJu si to.

A ked |m je povedané: "Verte, ako veria
ludia," hovoria: "Mame verit, ako veria
hlupaC|?" Ale oni su ti hlupaC| ale nevedia
to.

A ked sa stretnu s tymi, ktorf veria,

hovoria: "Verime," ale ked' su sami so
svojimi diablami, hovoria: "Sme s vami, my
sa len posmievame "

Allah sa im posmieva a predlzuje ich v ich
zbludeni, v ktorom bludia.

Ti su ti, ktori kdpili zblddenie za vedenie,
takze ich obchod nepriniesol zisk a neboli
vedeni.

Ich priklad je ako priklad toho, kto zapalil
ohen, a ked osvetlil to, ¢o je okolo neho,
Allah vzal ich svetlo a nechal ich v
temnotach, kde nevidia.

Hluchi, nemi, slepi, takze sa nevrétia.

Alebo ako d&zd' z neba, v ktorom su
temnoty, hrom a blesk, vkladaja si prsty do
usi pred bleskami zo strachu pred smrtou,
a Allah obklopuje neveriacich.

Blesk takmer berie ich zrak, zakazdym, ked
im osvetli, kracajd v fiom, a ked'sa nad
nimi zatmie, stoja, a keby Allah chcel, vzal
by im ich sluch a zrak, Allah je nad
vsetkym mocny.
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O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

The One who made for you the earth as a

bed and the sky as a structure and sent

down from the sky water, and brought

forth thereby fruits as provision for you. So

go not set up equals to Allah while you
now.

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, | will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
| know what you do not know."

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

21
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32

O l'udia, sltzte svojmu Panovi, ktory vas
stvoril a tych, ktori boli pred vami, aby ste
boli bohabojni.

Ktorg vam urobil zem |6zkom a nebo
stavbou, a zoslal z neba vodu, a vyviedol
nou plody ako obzivu pre vas, takze
nepriradujte Allahovi rovnych, ked viete.

A ak ste v pochybnostiach o tom, ¢o sme
zoslal ndsmu sluzobnikovi, prineste suru
podobnu tomu a zavolajte svojich svedkov
okrem Allaha, ak ste pravdivi.

A ak to neurobite, a nikdy to neurobite,
bojte sa ohna, ktorého palivom su ludia a
kamene, pripraveného pre neveriacich.

A oznam tym, ktori veria a konaju dobré
skutky, ze pre nich s zdhrady, pod
ktorymi teCu rieky. Zakazdym, ked im bude
dané z nich ovocie ako obziva, povedia:
"Toto je to, o ndm bolo dané predtym," a
bude im to dané podobné, a pre nich su
tam cisté manzelky, a oni tam budu
naveky.

Allah sa nehanbi uviest priklad komara
alebo niecoho vacsieho. Ti, ktori veria,
vedia, ze je to pravda od ich Pdna. A ti,
ktori neveria, hovoria: "Co tym Allah chcel
povedat?" Tym mnohych zvedie a
mnohych vedie, a nezvedie tym nikoho
okrem zlocincov.

Ti, ktori porusuju zmluvu s Allahom po jej

uzavreti, a prerusuju to, ¢o Allah prikazal

spojit, a robia neporiadok na zemi, ti su ti,
ktori su strateni.

Ako mbzete neverit v Allaha, ked'ste boli
mrtvi a On vas ozivil, potom vas usmrti,
potom vés ozZivi, a potom k Nemu sa
vratite?

On je ten, ktory stvoril pre vas vsetko, ¢o je
na zemi. Potom sa obratil k nebu a
usporiadal ho do siedmich nebies, a On je o
vSetkom vedomy.

A ked'tvoj Pan povedal anjelom: "Ja
ustanovim na zemi zastupcu," povedali:
"Urobi$§ tam toho, kto bude robit
neporiadok a prelievat krv, zatial ¢o my ta
oslavujeme chvalou a posvacujeme ta?"
Povedal: "Ja viem, ¢o vy neviete."

A naucil Adama vsetky mend, potom ich
predlozil anjelom a povedal: "Povedzte mi
mena tychto, ak ste pravdivi."

Povedali: "Slava tebe, nemame vedomosti
okrem toho, Co si nas naucil. Ty si
Vsevediaci, Muadry."
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He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did | not tell you
that | know the unseen of the heavens and
the earth, and | know what you reveal and
what you conceal?"

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, | will fulfill your covenant,
and fear only Me.

And believe in what | have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you and that |
preferred you over the worlds.

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

33
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Povedal: "O Adam, povedz im ich mena," a
ked im povedal |ch mena, povedal:
"Nepovedal som vam, Ze viem neviditelné
veci nebies a zeme, a viem, Co odhalujete
a Co skryvate?"

A ked sme povedali anjelom: "Padnite na
tvar pred Adamom," padli na tvar, okrem
Iblisa, ktory odmietol a bol pysny a bol z
neveriacich.

A povedali sme: "O Adam, byvaj ty a tvoja
manzelka v zdhrade a Jedzte z nej hojne,
kdekol'vek chcete, ale nepriblizujte sa k
tomuto stromu, inak budete z
nespravodlivych."

Ale Satan ich zviedol z nej a vyhnal ich z
toho, v ¢om boli, a povedali sme:
"Zostlpte, nlektorl z vas budu nepriatel'mi
mych a pre vas Je na zemi miesto pobytu a
docasné uZivanie.

Potom Adam prijal od svojho Pana slova, a
On sa k nemu obratil. On je ten, ktory
prijima pokénie, Milosrdny.

Povedali sme: "ZostUpte z nej vietci, a ak k
vam pride odo mna vedenie, ti, ktori budu
nasledovat moje vedenie, nebudd mat
strach a nebudd smutit."

A ti, ktori neverla a popieraju nase
znamenia, ti sU obyvatelia ohfa, v hom
budu naveky

o synovia lzraela, pamatajte na moju
milost, ktord som vam udelil, a splfite moju
zmluvu, a ja splnim vasu zmluvu a mna sa
bojte.

A verte v to, Co som zoslal, potvrdzujuc to,
¢o je s vami, a nebudte prvymi, ktori v to
neveria, a nekupUJte moje znamenia za
nizku cenu, a mna sa bojte.

A nemiesajte pravdu s nepravdou a
neskryvajte pravdu, ked viete.

A konajte modlitbu a dédvajte almuznu a
klaniajte sa s tymi, ktori sa klafiaju.

OcCi prikazujete f'udom zboznost a
zabudate na seba, hoci prednasate Pismo?
Ci nerozumiete?

A hladajte pomoc v trpezlivosti a modlitbe.
A je to tazké, iba pre pokornych.

Ti, ktori veria, Ze sa stretnu so svojim
Pénom a Ze sa k Nemu vratia.

0, synovia Izraela, pamatajte na Moje
dobrodenle ktoré som vam udelil, a ze
som vas uprednostml pred svetmi.

A bojte sa dna, ked Ziadna duSa nezaplati
za ina ni¢, ani nebude prijata Ziadna
primluva, ani nebude prijata ziadna
nahrada, ani im nebude pomahané.

A ked sme vas zachranili pred ludmi
faraéna, ktori vas podrobovali zlému
trestu, zabuall vasich synov a nechavali
nazive vase zeny. A v tom bola velka
skuska od vasho Pana.
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And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each gro (f of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption.”

And when you said, "O Moses, we will not
endure one kind of food, so call upon your
Lord for us to bring forth for us from what
the earth grows, its herbs, its cucumbers,
its garlic, its lentils, and its onions." He
said, "Would you exchange that which is
better for that which is worse? Go down to
any town, and you will have what you have
asked for." And humiliation and poverty
were struck upon them, and they returned
with anger from Allah. That was because
they disbelieved in the signs of Allah and
killed the prophets without right. That was
because they disobeyed and were
transgressing.

51
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A ked sme rozdelili more pre vas, zachranili
sme vas a utopili sme ludi faraona zatial
¢o ste sa pozerali.

A ked sme slabili MojZiSovi Styridsat noci,
potom ste si po fiom vzali tela a boli ste
nespravodlivi.

Potom sme vam odpustili po tom, aby ste
mohli byt vdaéni.

A ked sme dali MojZiSovi Pismo a rozlisenie,
aby ste mohli byt vedeni.

A ked Mojzis povedal svojmu ludu: "0, moj
l'ud, ubliZili ste si tym, Ze ste si vzali tela
tak sa kajajte pred svojim Stvoritelom a
zabite sa navzajom. To je pre vas lepSie
pred vasim Stvoritelom." Potom vdm
odpustil. On je Odpustajuci, Milosrdny.

A ked ste povedali: "0, Mojzis, nebudeme ti
verit, kym neuvidime Boha zjavne." Potom
vas zasiahla bleskova rana, zatial ¢o ste sa
pozerali.

Potom sme vas vzkriesili po vasej smrti,
aby ste mohli byt vdacni.

A zatienili sme vas oblakom a poslali sme
vam mannu a prepelice. Jedzte z dobrét,
ktoré sme vam dali. A neublizili nam, ale
sami sebe ublizovali.

A ked sme povedali: "Vstupte do tohto
mesta a jedzte z neho, kdekolvek chcete,
hojne. A vstupte do brany pokorne a
povedzte: 'Odpustenie.’ Odpustime vam
vase hriechy a zvysime odmenu pre tych,
ktori konaju dobro."

Potom ti, ktori boli nespravodlivi, zmenili
slovo na iné, nez im bolo povedané. Tak
sme poslali na tych, ktori boli
nespravodlivi, trest z neba za to, Ze boli
neposlusni.

0 A ked Mojzi$ prosil o vodu pre svoj lud,
povedali sme: "Uder svojou palicou do
kamena " Potom z neho vytrysklo dvanast
pramenov Kazdy l'ud vedel svoje miesto

na pitie. Jedzte a pite z BoZieho daru a
nesirte na zemi skazu.

A ked ste povedali: "0, Mojzi$, nebudeme
trpezlivi s jednym druhom jedla. Pros
svojho Pana, aby ndm dal z toho, ¢o zem
produkuje: zo svojich bylin, uhorlek
cesnaku, SoSovice a cibule." Povedal
"Vymenlte to, Co je lepsie, za to, ¢o je
horsie? Zostupte do Egypta, tam budete
mat ¢o ste ziadali." A bola na nich uvalena
ponizenie a bieda a vratili sa s Bozim
hnevom. To preto, Ze neverili v BoZie
znamenia a zabijali prorokov bez prava. To
preto, ze boli neposlusni a prekracovali
hranice.


http://www.tcpdf.org

